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KORTFATTAD MOTIVERING

Europaparlamentet har konsekvent och målmedvetet arbetat för att de mänskliga rättigheterna 
skall respekteras fullt ut i alla aspekter av EU:s verksamhet. Därför förväntar sig parlamentet 
att direktivförslaget skall vara förenligt med de fastlagda principer och riktlinjer som gäller 
för EU:s lagstiftning. Huvudsyftet med detta yttrande är att gå igenom förslagets 
bestämmelser utifrån denna synvinkel och att vid behov inge ändringsförslag som stärker 
skyddet av de mänskliga rättigheterna.

Det uttalade målet med direktivförslaget är att ”införa tydliga, öppna och rättvisa 
gemensamma regler om återvändande, återsändande, användning av tvångsmedel, tillfälligt 
frihetsberövande och återinresa, som fullt ut beaktar respekten för de berörda personernas 
mänskliga rättigheter och grundläggande friheter”.

Som nämns i kommissionens meddelande bygger förslaget på ett omfattande 
beredningsarbete som pågått i flera år. I meddelandet sägs dock ingenting om problemets 
omfattning. Det är viktigt att placera denna åtgärd i rätt sammanhang genom att tillhandahålla 
relevant statistik om hur många som återsändes under 2005 och genom att informera om 
utvecklingstendenserna på senare år.

Europaparlamentet har länge stöttat internationella normer på människorättsområdet. Därför 
är det bra att mänskliga rättigheter och humanitära hänsyn har inlemmats i förslaget. Det är 
framför allt glädjande att särskild uppmärksamhet ägnas åt barnens situation, och att den 
mycket viktiga rättsprincipen om barnets bästa uttryckligen anges (skäl 18 och artikel 5). 
Bestämmelsen om att det skall genomföras en förhandsbedömning av förhållandena på den 
plats dit ett barn skall återvända är också en viktig nyhet. Ett annat positivt inslag i förslaget 
är att stater ges möjlighet att avstå från att genomföra ett påtvingat återvändande. 
Hänvisningen till principen om icke-diskriminering (skäl 17) är också välkommen.

Parlamentet är övertygat om att man måste stödja principen om att ingen får återsändas till en 
plats där den fysiska säkerheten är hotad. Denna princip, som även kallas principen om 
non-refoulement, ingår faktiskt i internationell människorättslagstiftning och är bindande för 
EU och dess medlemsstater. Det är angeläget att direktivförslaget inte möjliggör ett påtvingat 
återvändande till ett land där det finns ett reellt hot mot den berörda personens liv eller fysiska 
integritet (artiklarna 6 och 7).

Det är viktigt att titta på det bredare politiska sammanhanget. EU:s utrikespolitiska 
förbindelser bör innehålla strategier som minskar incitamenten till olaglig invandring till EU.

Varje påtvingat återvändande innebär kontakter med det berörda tredjelandet. Därför måste 
varje ärende behandlas i en samarbetsinriktad anda.

Eftersom detta förslag påverkar Schengenavtalet måste vederbörlig hänsyn även tas till 
synpunkterna hos de stater som är parter i Schengenavtalet utan att vara EU-medlemmar.

En rad aspekter i direktivförslaget rör inrikespolitiken snarare än utrikespolitiken. Detta gäller 
till exempel bestämmelsen om rättsmedel (artikel 9), frågan om frigivande och förnyad 
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arrestering som ett sätt att kringgå tidsfrister (se artikel 14) och frågan om 
överklagandeförfaranden i samband med ett förbud mot återinresa.

Frågan om hur ofta Europaparlamentet skall få rapporter lämnas öppen. Det verkar dock 
rimligt att införa en särskild rapporteringsfrekvens, t.ex. två eller tre år (artikel 17).

Man bör också noga uppmärksamma möjligheterna till konsulärt och rättsligt bistånd och till 
översättningshjälp.

Slutligen bör man även överväga att utöka de nuvarande hänvisningarna i förslaget till 
internationella rättsnormer.

ÄNDRINGSFÖRSLAG

Utskottet för utrikesfrågor uppmanar utskottet för medborgerliga fri- och rättigheter samt 
rättsliga och inrikes frågor att som ansvarigt utskott infoga följande ändringsförslag i sitt 
betänkande:

Kommissionens förslag1 Parlamentets ändringar

Ändringsförslag 1
Skäl -1 (nytt)

(-1) I Europeiska unionens stadga om de 
grundläggande rättigheterna, 1950 års 
Europakonvention om skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de 
grundläggande friheterna, 1951 års 
FN-konvention om flyktingars rättsliga 
ställning, i dess lydelse enligt 1967 års 
protokoll samt 1989 års FN-konvention om 
barnets rättigheter framhålls de 
internationella människorättsnormernas 
grundläggande betydelse.

Motivering

Dessa hänvisningar införs för att understryka de internationella människorättsnormernas 
centrala betydelse.

1 Ännu ej offentliggjort i EUT.
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Ändringsförslag 2
Skäl 18

(18) I överensstämmelse med 1989 års 
FN-konvention om barnets rättigheter bör 
barnets intressen komma i främsta rummet 
när medlemsstaterna genomför detta 
direktiv. I överensstämmelse med 
Europeiska konventionen om de mänskliga 
rättigheterna bör rätten till skydd för 
familjelivet komma i främsta rummet när 
medlemsstaterna genomför detta direktiv.

(18) I överensstämmelse med 1989 års 
FN-konvention om barnets rättigheter måste 
barnets intressen komma i främsta rummet 
när medlemsstaterna genomför detta 
direktiv. I överensstämmelse med 
Europeiska konventionen om de mänskliga 
rättigheterna måste rätten till skydd för 
familjelivet komma i främsta rummet när 
medlemsstaterna genomför detta direktiv.

Motivering

Syftet med detta ändringsförslag är att betona vikten av att hänsyn tas till barnets bästa.

Ändringsförslag 3
Artikel 1

I detta direktiv föreskrivs gemensamma 
normer och förfaranden som skall tillämpas i 
medlemsstaterna vid återsändande av 
tredjelandsmedborgare som vistas olagligt i 
unionen, i överensstämmelse med 
grundläggande rättigheter som allmänna 
principer för gemenskapsrätten och med 
internationell rätt, inklusive flyktingsskydd 
och de förpliktelser att respektera mänskliga 
rättigheter som följer av internationella 
fördrag.

I detta direktiv föreskrivs gemensamma 
normer och förfaranden som skall tillämpas i 
medlemsstaterna vid återsändande av 
tredjelandsmedborgare som inte uppfyller 
eller inte längre uppfyller villkoren för 
laglig vistelse, i överensstämmelse med 
grundläggande rättigheter som allmänna 
principer för gemenskapsrätten och med 
internationell rätt, inklusive flyktingsskydd 
och de förpliktelser att respektera mänskliga 
rättigheter som följer av internationella 
fördrag.

Ändringsförslag 4
Artikel 2, punkt 1, led b

(b) på annat sätt vistas olagligt på en 
medlemsstats territorium.

(b) av andra skäl inte uppfyller, eller inte 
längre uppfyller, villkoren för laglig vistelse 
på en medlemsstats territorium.

Ändringsförslag 5
Artikel 3, led b

(b) olaglig vistelse: närvaro på en 
medlemsstats territorium av en 

(b) olaglig vistelse: närvaro på en 
medlemsstats territorium av 
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tredjelandsmedborgare som inte uppfyller 
eller inte längre uppfyller villkoren för att 
vistas eller vara bosatt i den medlemsstaten.

tredjelandsmedborgare som inte uppfyller 
eller inte längre uppfyller villkoren för att 
lagligt vistas i den medlemsstaten.

Ändringsförslag 6
Artikel 5

Vid genomförandet av detta direktiv skall 
medlemsstaterna ta hänsyn till hur 
tredjelandsmedborgarens familjeband ser ut 
och hur starka dessa band är, hur länge 
vederbörande har vistats i den berörda 
medlemsstaten och huruvida det finns 
familjeband eller kulturella och sociala band 
med dennes ursprungsland. De skall också 
ta hänsyn till barnets bästa, i enlighet med 
1989 års FN-konvention om barnets 
rättigheter.

Vid genomförandet av detta direktiv skall 
medlemsstaterna ta hänsyn till hur 
tredjelandsmedborgarens familjeband ser ut 
och hur starka dessa band är, hur länge 
vederbörande har vistats i den berörda 
medlemsstaten och huruvida det finns 
familjeband eller kulturella och sociala band 
med dennes ursprungsland. I enlighet med 
1989 års FN-konvention om barnets 
rättigheter skall hänsyn i första hand tas till 
barnets bästa.

Motivering

Syftet med detta ändringsförslag är att betona vikten av att hänsyn tas till barnets bästa.

Ändringsförslag 7
Artikel 8, punkt 2, led ca (nytt)

(ca) Det land som tredjelandsmedborgaren 
skall transporteras till vägrar att ta emot 
honom eller henne.

Ändringsförslag 8
Artikel 11, punkt 2

2. Medlemsstaterna skall på begäran 
tillhandahålla en skriftlig eller muntlig 
översättning av de viktigaste delarna av 
beslutet om återvändande eller återsändande, 
på ett språk som tredjelandsmedborgaren 
rimligen kan förväntas förstå.

2. Medlemsstaterna skall på begäran 
tillhandahålla en skriftlig eller muntlig 
översättning av de viktigaste delarna av 
beslutet om återvändande eller återsändande, 
på ett språk som tredjelandsmedborgaren 
förstår.

Motivering

Syftet med detta ändringsförslag är att se till att den relevanta informationen och de aktuella 
besluten tillhandahålls på ett språk som tredjelandsmedborgaren förstår.



AD\612789SV.doc 7/9 PE 367.949v02-00

SV

Ändringsförslag 9
Artikel 15, punkt 1

1. Medlemsstaterna skall se till att tillfälligt 
frihetsberövade tredjelandsmedborgare 
behandlas humant och värdigt med hänsyn 
till deras grundläggande rättigheter och i 
överensstämmelse med internationell och 
nationell rätt. De skall på egen begäran ges 
möjlighet att utan dröjsmål ta kontakt med 
juridiska ombud, familjemedlemmar och 
behöriga konsulära myndigheter samt med 
relevanta internationella och icke-statliga 
organisationer.

1. Medlemsstaterna skall se till att tillfälligt 
frihetsberövade tredjelandsmedborgare 
behandlas humant och värdigt med hänsyn 
till deras grundläggande rättigheter och i 
överensstämmelse med internationell och 
nationell rätt. De skall informeras om sin 
rätt att sätta sig i förbindelse med juridiska 
ombud, familjemedlemmar och behöriga 
konsulära myndigheter, och skall på egen 
begäran ges möjlighet att utan dröjsmål ta 
kontakt med dessa personer samt med 
relevanta internationella och icke-statliga 
organisationer.

Motivering

Det bör förtydligas att den enskilde måste informeras om sin rätt till konsulärt och rättsligt 
bistånd.

Ändringsförslag 10
Artikel 15, punkt 3

3. Särskild uppmärksamhet skall ägnas åt 
situationen för sårbara personer. 
Medlemsstaterna skall se till att underåriga 
inte hålls tillfälligt frihetsberövade i vanliga 
fängelseanläggningar. Underåriga utan 
medföljande vuxen skall hållas avskilda från 
vuxna om det inte anses att det ligger i 
barnets intresse att inte hållas avskild från 
vuxna.

3. Särskild uppmärksamhet skall ägnas åt 
situationen för sårbara personer. 
Medlemsstaterna skall se till att underåriga 
inte hålls tillfälligt frihetsberövade i vanliga 
fängelseanläggningar. Underåriga utan 
medföljande vuxen skall hållas avskilda från 
vuxna om det inte anses att det ligger i 
barnets intresse att inte hållas avskild från 
vuxna. Förvar är bara tillåtet som en sista 
utväg och skall endast genomföras under 
en så kort tid som möjligt.

Motivering

Syftet med detta ändringsförslag är att betona en viktig rättsprincip. I överensstämmelse med 
erkännandet av barnets bästa bör man betona principen om att barn inte skall hållas i förvar 
om det inte finns tvingande skäl till detta.
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Ändringsförslag 11
Artikel 17, stycke 1

Kommissionen skall med jämna mellanrum 
rapportera till Europaparlamentet och rådet 
om tillämpningen av detta direktiv i 
medlemsstaterna och vid behov föreslå 
nödvändiga ändringar.

Kommissionen skall med jämna mellanrum 
rapportera till Europaparlamentet och rådet 
om tillämpningen av detta direktiv i 
medlemsstaterna och vid behov föreslå 
nödvändiga ändringar. Dessa rapporter skall 
innehålla detaljerade uppgifter om hur 
många personer som har tvingats att 
återvända och om dessa personers 
nationaliteter.

Motivering

Det måste släppas detaljerad statistik om såväl problemets nuvarande omfattning som 
utvecklingstendenserna på senare år, så att det kan genomföras en utvärdering av de politiska 
åtgärdernas effektivitet på detta område. Denna statistik kan också användas i samband med 
kostnadseffektivitetsanalyser.
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